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Penerjemahan dapat mengalami kesulitan karena adanya perbedaan dalam budaya. Untuk mengatasi
masal ah tersebut, digunakan prosedur penerjemahan. Penelitian ini menganalisis prosedur penerjemahan
padaistilah budaya menggunakan teori prosedur penerjemahan dan teori identifikasi budaya oleh Newmark
(1988). Data yang dianalisis adalah takarir bahasa Indonesia dan Belanda film Bumi Manusia (2019). Data
dianalisis menggunakan metode kualitatif. Penelitian ini menghasilkan identifikas istilah budaya dan
prosedur penerjemahan serta frekuensi penggunaannya. Simpulan temuan penelitian ini adalah terdapat 74
istilah budaya dengan masing-masing klasifikasi prosedur penerjemahannya, yaitu transferensi, modulasi,
padanan kultural, couplet, terjemahan resmi, parafrase, padanan deskriptif, padanan fungsional, dan through-
tranglation. Selain prosedur-prosedur tersebut, terdapat data yang tidak diterjemahkan. Dengan melihat
penggunaan prosedur tersebut, penelitian menyimpulkan bahwa terjemahan istilah budaya telah
menyampaikan makna istilah meski dengan keterbatasan kata dalam takarir. ......Translation can be difficult
due to cultural differences. To overcome these problems, translation procedures are used. This study
analyzes the tranglation procedures on cultural terms using the theory of translation procedure and the theory
of cultural identification by Newmark (1988). The data analyzed are the Indonesian and Dutch subtitles of
Bumi Manusia (2019). The data were analyzed using qualitative method. This research resultsin the
identification of cultural terms and trang ation procedures as well as the frequency of their use. Thisresearch
concludes that there are 74 cultural terms with each classification of translation procedures, namely
transference, modulation, cultural equivalent, couplet, official translation, paraphrase, descriptive
equivalent, functional equivalent, and through-trangation. In addition to these procedures, there are data that
are not trandated. By looking at the use of these procedures, the study concludes that the translation of
cultural terms has conveyed the meaning of the term despite the word limitations in subtitling.
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